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Universitatea liberă internațională din moldova 
free international university of moldova

Fișa unității de curs 
Audiere și conversaţie  în limba gengleza
	Catedra responsabilă
	Catedra Filologie Germanică

	Treapta de studii
	Studii superioare de licenţă, ciclul I


	Programul de studiu
	0231.1 Traducere și interpretare  
franceză -engleză  

germană - engleză

	Tipul unității de curs 
	specializat, obligatoriu

	Credite ECTS
	4

	Numărul orelor de contact / Numărul total de ore
	60/120

	Forma de evaluare
	Examen 

	Anul de studiu / semestrul
	Anul II, sem. IV

	Limba de predare
	engleză

	Titularii cursului
	Colenciuc Inna,  lector, drd. , Petrea  Galina lector, master,  Chiriță, lector, drd.


	Conţinutul succint al cursului / Course Content):

	- Listening and comprehension, specialized translation, consecutive oral translation

- Social and Political News, Cultural News, Healthy Way of Life, Healthy Food, The Vicious Impact of Drugs and Alcohol, Medicine at the Service of Humanity, Environmental Protection, Greenpeace Organization, The Myth and Reality of Illegal Immigration, Labour Migration, Family Relations, Generation Gap, Human Trafficking, Terrorism-Scourge of the III-d Millennium, Innovative Technologies, Inventions, The Role of Higher Education, Studying Abroad,  Employment/ Part-time jobs, Violation of Human Rights, United Nations Organization,  Cross-Cultural Communication, Mysteries of the Modern World, Crimes and Punishment, Economic Issues, The Role of Money in Man’s Life, Advertising and Promotion   


	Finaliăţi de studiu /Course Objectives:

	 At the end of the course the student has to acquire the following knowledge, skills and competences: 

· to memorize the vocabulary, the specific terms from the metalanguage of  the news reports submitted for translation; 

· to understand, memorize (based on association, selection, structuring and synthesizing), decode and translate specialized texts and speeches;
· to have solid knowledge of the use of linguistic material at the level of norms and usage

· to produce appropriate translation, taking into account the lexical and  grammatical difficulties and the problem of language interference
· to understand the importance of providing a qualitative translation and the repercussions of the quality of translation on the quality of the international professional communication
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